HET VOEGWOORD  ‘MAAR’:  لــكــنْ  OF  لــكــنَّ
Leeswijzer: wie direct een antwoord wil hebben op de vraag wanneer voor het Nederlandse voegwoord ‘maar’ in  het Arabisch de vorm met sukun gebruikt moet worden en wanneer die met shadda (en daarmee ook de andere voegwoorden van ‘ إنَّ  en haar zusters’) kan direct naar paragraaf 8 gaan: De conclusie. Hier wordt in korte bewoordingen het antwoord gegeven.

Wie geïnteresseerd is in de verwarring die ontstaat bij de gebruiker van lesboeken als de ene keer deze voegwoorden met sukun en de andere keer met shadda geschreven worden, kan het hele onderstaande betoog lezen. Hierin wordt via een zoektocht stapsgewijs naar de algemene regel gewerkt. Voordeel is dat allerlei grammaticale begrippen hun plaats krijgen. Sommige zijn niet wat ze lijken. Andere zijn synoniem, wat ook verwarring kan opleveren.
1.
VERWARRING

Bij het zoeken naar het verschil in gebruik tussen  لــكــنَّ /  لــكــنْ  ontstaat gemakkelijk verwarring. Dit komt door de gehanteerde grammaticale begrippen, maar ook door de gebruikte voorbeeldzinnen. Dit stuk kan ook gezien worden als (het resultaat van) een zoektocht naar het verschil tussen de twee voegwoorden. Het onderstaande draagt daar de sporen van.
2.
WERKWIJZE
Om helderheid in deze materie te brengen eerst een uitleg van de gehanteerde begrippen. Vervolgens worden verschillende zinstypen waarin beide voegwoorden voorkomen op een rijtje gezet. Bij iedere categorie worden voorbeeldzinnen gegeven uit geraadpleegde leerboeken, maar ze worden soms ook aangevuld door zelf bedachte zinnen.

Een aantal zinnen is goed interpreteerbaar. Er blijven echter nog zinnen over die complexer zijn. Deze zinnen worden becommentarieerd en er wordt een verklaring gezocht voor het in deze zinnen gebruikte voegwoord.

Op basis van al het materiaal worden voor beide voegwoorden opnieuw regels voor het gebruik geformuleerd.
De volgende grammaticale begrippen worden gebruikt:

naamwoordelijke zinnen; 
nominale zinnen;
zinnen met een naamwoordelijk gezegde;
naamwoordelijk deel van het gezegde;
zinnen met een verzwegen werkwoord; 
werkwoordelijke zinnen;
bijwoordelijke bepaling.
3.
VERKLARING VAN BEGRIPPEN

Eerst een verklaring van de begrippen aangevuld met verschillen tussen de twee talen:

1. Naamwoordelijk en nominaal zijn synoniem. Voortaan zal alleen ‘naamwoordelijk’ gebruikt worden.

2. Naamwoord heeft betrekking op een (zelfstandig) naamwoord dat mensen, dieren of dingen aanduidt.
3. Een naamwoordelijke zin is een zin die:

a. in het Nederlands geen werkwoord bevat. Dergelijke zinnen komen in het Nederlands nauwelijks voor.
b. in het Arabisch komen zinnen zonder werkwoord veel voor; zinnen met een werkwoord, maar die met een (zelfstandig) naamwoord beginnen worden in het leerboek ook wel naamwoordelijke zinnen genoemd; zie voor een meer uitgebreide bespreking paragraaf 4.
4. Het naamwoordelijk gezegde is een gezegde dat uit twee delen bestaat: een werkwoordelijk deel en een naamwoordelijk deel. (‘is groot’ in het zinnetje ‘Het kind is groot’). Het naamwoordelijk deel van het gezegde zegt direct iets over het onderwerp (‘groot’). In het werkwoordelijk deel van het gezegde komt een koppelwerkwoord voor (hier ‘is’) 
5. Zinnen met een verzwegen werkwoord komen:

a. in het Nederlands niet of nauwelijks voor,
b. in het Arabisch juist wel. Het zijn de hierboven onder punt 3.b. al genoemde ‘naamwoordelijke zinnen’. In het Nederlands wordt gezegd ‘Het meisje is mooi’, ‘Jan is in de tuin’. In het Arabisch wordt het werkwoord ‘zijn’ in de onvoltooide tijd verzwegen. Dus: ‘Het meisje mooi’ en ‘Jan in de tuin’. Merk op dat het hier in het eerste voorbeeld gaat om een naamwoordelijk gezegde, dus met een koppelwerkwoord en in het tweede om een werkwoordelijk gezegde met een zelfstandig werkwoord (‘is’ in ‘Jan is in de tuin’).
6. Werkwoordelijke zinnen zijn zinnen die een werkwoord, een gezegde bevatten:
a. in het Nederlands is dat het normale zinsstructuur. 
b. in het Arabisch is de werkwoordelijke zin samen met de naamwoordelijke zin, één van de twee basisstructuren. Een eigenaardigheid van de Arabische werkwoordelijke zin is dat die zin volgens de hoofdregel met een werkwoord (de persoonsvorm) begint.

7.
Een bijwoordelijke bepaling zegt iets anders over het werkwoord, dus over de handeling of over de context waarin de handeling zich afspeelt. In de zinnetjes ‘Hij werkt nauwkeurig’ en ‘Hij kookt vanavond’ gaat het er niet in eerste instantie om iets extra’s te zeggen over het onderwerp als wel om meer te zeggen over de activiteit die door het werkwoord wordt uitgedrukt. Het zegt iets extra’s met name over de kwaliteit van ‘werken’ en het tijdstip van ‘koken’. Het valt op dat bijwoordelijke bepalingen van tijd (tijdsbepalingen) vaak voorop in de zin geplaatst worden. Dit zowel in het Nederlands (‘Vanavond kook ik’) als in het Arabisch.
4.
MEER OVER DE ARABISCHE ZINSBOUW 
1. De Arabische taal kent dus twee hoofdstructuren voor de zinsbouw

a.
De naamwoordelijke zin, die begint met een naamwoord en geen (of verzwegen) werkwoord heeft  جــمــيــلــة  الــبــنــت  (Het meisje is mooi) en  الــولــد  فــي  الــبــســتــان (De jongen is in de tuin).
b.
De werkwoordelijke zin, die begint met een werkwoord (persoonsvorm) الــولــد  مــن  الــمــديــنــة    رجــع (De jongen kwam terug uit de stad)
2.
Wat betreft de woordvolgorde van de werkwoordelijke zin is er een uitzondering na één van de voegwoorden van ‘نَّإ en haar zusters’ (إنَّ وأخــواتــهــا) (ءinne waءachewèètoehèè). Er vindt een verwisseling van de normale volgorde van werkwoord en onderwerp plaats (inversie): eerst komt het onderwerp, dan de persoonsvorm en vervolgens de andere zinsdelen. Hierdoor begint de zin met een naamwoord. Het betreft zo goed als altijd de tweede helft van een samengestelde zin. Bijvoorbeeld:  ذهــبــت  الــبــنــت  ولــكــنَّ  الــولــد  رجــع  (Het meisje ging weg, maar de jongen keerde terug
3. In de studieboeken wordt deze werkwoordelijke zin met inversie ook naamwoordelijke zin genoemd, omdat ze met een naamwoord begint. Zo bezien zijn er eigenlijk twee typen naamwoordelijke zinnen: 
a.
De al eerder genoemde zinnen met een verzwegen werkwoord.
b.
Zinnen beginnend met één van de voegwoorden van ‘ إنَّ en haar zusters’.
4.
In deze naamwoordelijke zinnen heeft het voegwoord altijd een ‘shadda’. Dat geldt voor alle voegwoorden die behoren tot het rijtje van ‘ إنَّ  en haar zusters’. Er wordt in deze bespreking gefocust op het voegwoord لــكــنَّ   ‘maar’.
5.
In deze naamwoordelijke zinnen kan het onderwerp op twee manieren worden voorkomen. Door:
a. een persoonssuffix achter één van de voegwoorden van ‘إنَّّ   en haar zusters’,
b. een zelfstandig naamwoord of een eigennaam (extern onderwerp)

6.
Het extern onderwerp, en wel het zelfstandig naamwoord direct volgend op één van de hier bedoelde voegwoorden, krijgt altijd als uitgang een kasra of kasratan afhankelijk van of het bepaald of onbepaald is.

7.
Uiteraard kan het onderwerp ook uitgedrukt worden door een uitgang van de persoonsvorm van het werkwoord. Er is dan echter sprake van de normale woordvolgorde van de Arabische zin met het werkwoord voorop Het voegwoord krijgt hier geen shadda, maar een sukun: ولــكــنْ  رجــع.،…(..., maar hij keerde terug)
5.
ZINSCATEGORIEËN MET VOORBEELDZINNEN

De volgende categorieën voorbeeldzinnen, hoofdzakelijk ontleend aan het lesboek van De Moor, worden nu op een rijtje gezet:

1. naamwoordelijke zinnen + onderwerp als persoonssuffix + verzwegen werkwoord

2. naamwoordelijke zinnen + onderwerp als persoonssuffix + werkwoord

3. naamwoordelijke zinnen + extern onderwerp + verzwegen werkwoord

4. naamwoordelijke zinnen + extern onderwerp + werkwoord

5. werkwoordelijke zinnen
6. een restcategorie van meer complexe zinnen 
Categorie 1:
Naamwoordelijke zinnen + onderwerp als persoonssuffix, + verzwegen werkwoord; dus met  لــكــنَّّ :
1.
(Ik heb de les gelezen en ik heb de les geschreven,) maar hij is erg moeilijk (p.58, r.4).

ولــكــنـَّّـه  صــعــب  جــدا.ً…
2. 
(Nee, meester Joesoef is niet in de school,) maar hij is op de speelplaats met de leerling (p.58, r.9).
...ولــكــنـَّّـه  فـي  الــمــلــعــب  مــع  الــتــلامــيــذ.
3. 
…. en de man is klein van gestalte, maar hij is hoog van stem (p.86, r.3)

...وهــو  رجــل  صــغــيــر  الــجــســم  ولــكــنـَّّـه  مــرتــفـع  الـصـوت.

4.
….. maar omdat zij nu in de moskee zijn voor het middaggebed (p.96, r.7).

...ولــكــنـَّّـهــم  الآن  فــي  الــجــامــع  لــصــلاة  الــضــحــى.

5.
….. , maar het is erg duur. (Conversatie in het midden p.93)

...لــكــنـَّّـه  غــال  جــدا.ً
6.
…. maar ze is ook het seizoen van vakantie en reizen.  (Leeslesje 20, p.186, r.6 van beneden)
...لــكــنـَّّـه  فــصــل  الإجــازة  والــســفــر  أيــضــا.ً
Categorie 2:

Naamwoordelijke zinnen + onderwerp als persoonssuffix + werkwoord; dus met  لــكــنَّ :
1.
…. maar hij rijdt er niet meer op ………(Leeslesje 15, p.146, r. 6)
...ولــكــنـَّّـه  لــم  يــركــبــهــا  بــعــد .....
2.
….  maar, God lof,  trof ik een vriendelijk persoon aan  (Leeslesje 17, p.162, r.5 van beneden)

...ولــكــنـِّـي  والــحــمــد  لله  لــقــيــت  شــخــصــا  لــطــيــفــا.....
Categorieën 3 en 4:

Naamwoordelijke zinnen + extern onderwerp + verzwegen en respectievelijk gerealiseerd werkwoord; dus met  لــكــنَّ :

1.
Ik ben in de tuin, maar mijn broer is in huis.

أنــا  فــي  الــبــســتــان  ولــكــنَّ  أخــي  فــي  الــبــيــت.

2.
…. zij zijn Libanese van geboorte, maar hun beider moeder ………  is geen Libanese van geboorte (p.68).

...إنـَّّـهــمــا  لــبــنــانــيــان  فــي  الأصــل  ولــكــنَّ  أمــهــمــا ..... لــيــســت  لــبــنــانــيــة  فــي  الأصــل.

3.
Ze hebben hier gewoond, maar de kamer is niet goedkoop (thema 5, zin 14).

ســكــنــوا  هــنــا  لــكــنَّ  الــغــرفــة  لــيــســت  رخــيــصــة.
4.
… maar de directeur wist niet meer dan ik  ....(Leeslesje 13, p.128, r.6)

...ولــكــنَّ  الــمــديــر  لــم  يــعــرف  أكــثــر  مــنــي .....
5.
Het meisje ging weg, maar de jongen keerde terug (p.82).

ذهــبــت  الــبــنــت  ولــكــنَّ  الــولــد  رجــع.

Categorie 5:
Werkwoordelijke zinnen, dus met لــكــنْ  :

1.
(Ja, ik heb het nieuwe schrift meegenomen en de pen,) maar de inkt ben ik vergeten (p.58).

...ولــكــنْ  نــســيــت  الــحــبــر.
N.B. In het Arabisch is hier geen extern onderwerp. Het onderwerp wordt uitgedrukt door de suffix van de werkwoordsvervoeging. Het werkwoord komt daardoor direct achter het voegwoord ‘maar’. In dit geval wordt لــكــنْ  met sukun gebruikt.
6.
BESPREKING VAN EEN AANTAL MEER COMPLEXE ZINNEN
1.
Nee, maar er (ligt/is) een nieuwe tekst en veel papier op het oude bureau … (Leeslesje 5, p.58, r.12)
لا،  ولــكــنْ  هــنــاك  نص  جــديــد  وورق  كــثــيــر  عــلــى  الــمــكــتــب ...
Wat opvalt is dat als de zin vereenvoudigd wordt er sprake is van een naamwoordelijke zin (met verzwegen werkwoord):
Nee, maar een tekst ligt op het bureau.
لا، ولــكــنَّ  نــص  عــلــى  الــمــكــتــب ...

Echter door toevoeging van een bijwoordelijke bepaling van plaats, (er = daar,  هــنــاك), volgt het onderwerp in de vorm van het zelfstandig naamwoord niet meer direct op het voegwoord. Dus kan er kennelijk ook niet meer één van de voegwoorden van  إنَّ en haar zusters gebruikt worden, maar wordt het ولــكــنْ  met sukun. Dit heeft ook gevolgen voor de klanken aangegeven door de hulptekens tekens, damma’s in plaats van fatha’s, zoals bij  ولــكــنَّ.
2.
… met haar vader en moeder, maar op zekere dag verliet zij dat huis en die stad ….

......مــع  أبــيــهــا  وأمــهــا  ولــكــنْ  فــي  يــوم  مــن  الأيــام  تــركــت  ذلــك  الــبــيــت ...

Als de zin wordt vereenvoudigd door de tijdsbepaling‘op zekere dag’ weg te laten komt het werkwoord direct achter het voegwoord te staan en komt de basisstructuur van de werkwoordelijke zin te voorschijn. Ook dan moet  ولــكــنْ gebruikt worden. Het onderwerp komt tot uitdrukking in de suffix van de werkwoordsvervoeging.
3.
… maar nu heeft hij werk in een Hollandse fabriek (thema 6, zin 16)
...ولــكــنْ  الآن  لــه  عــمــل  فــي  مــصــنــع  هــولــنــدي.

Er valt veel over deze zin te zeggen: verzwegen werkwoord, ‘werk’ als onderwerp staat op de derde plaats na het voegwoord, er staat een voorzetsel met een persoonssuffix in de zin. De tijdsbepaling kan worden weggehaald, maar de voorzetselconstructie als object is essentieel. Doorslaggevend voor het gebruik van  ولــكــنْ hier is dat het voegwoord niet direct door het onderwerp wordt gevolgd, maar door een bijwoordelijke bepaling in de vorm van een bijwoord en vervolgens ook nog eens door een voorzetselvoorwerp..
4.
Bij het ontbijt drinken we ……….., maar bij het avondeten nemen we koffie ….. (thema 9, zin 18)

فــي  الــفــطــور  نــشــرب ...........،  ولــكــنْ  (فــي)  الــعــشــاء         نــأخــذ  قــهــوة ......

Verwarrend, raar: het woordje فــي  , hier tussen haakjes, wordt niet vermeld in de sleutel (het antwoordenboekje van De Moor). De zin zonder فــي  zet je op het verkeerde been, omdat er direct achter het voegwoord een zelfstandig naamwoord komt. Het is zinnig te bepalen welke functie het volgende woord heeft. Hier is het een bijwoordelijke bepaling van tijd. En als het een zelfstandig naamwoord is moet bedacht worden dat er altijd een voorzetsel bij moet. Het ontbreken van het voorzetsel  فــي  is een fout óf het is verzwegen vanwege de herhaling.
5.
… maar terwijl ik aankwam bij ... (Leeslesje 13, p.128, r.5)
....، ولــكــنْ  عــنــدمــا  وصــلــت  الــى .......
Ook hier kan de zin gereduceerd worden:


… maar ik kwam aan bij …
....، ولــكــنْ  وصــلــت  الــى .......
Het blijft een werkwoordelijke zin. In beide gevallen een vervoegd werkwoord of  een bijwoordelijke bepaling. Er komt op het voegwoord (dus) een sukun.
6.
… maar ik ben een meisje, daarom kan ik geen bioscoop binnengaan (Leeslesje 14, p.136, r.6 van beneden)
..... لــكــنـَّـنــي  بــنــت  فــلــذلــك  لا  يــمــكــنــنــي  أنْ  أدخــل            صــالــة  ســيــنــما .......
In het eerste deel is sprake van een verzwegen werkwoord. Het voegwoord heeft de persoonssuffix ‘ik’. Dus  لــكــنَّ  met shadda en nog eens een extra noen. Dit is omdat er geen werkwoord is met een persoonssuffix. De  نــي  achter  لــكــنَّ  moet dan ook gezien worden als de persoonssuffix van het verzwegen werkwoord. En zoals bekend wordt er dan altijd een noen ingevoegd. In het tweede deel komt na  أنْ , het voegwoord, direct een werkwoord. Dus heeft het een sukun..
7.
Ik dank u, maar ik heb een afspraak om vijf uur (Conversatie, p.151. r.4)
أشــكــركــم،  ولــكــنْ  عــنــدي  مــوعــد  فــي  الــســاعــة   الــخـامــسـة.
Direct na het voegwoord komt een voorzetsel met persoonssuffix. Deze zin is vergelijkbaar met zin 5 hierboven.
8.
...  maar kun je een brief  ...  meenemen  voor mijn broer …? (Leeslesje 17, p.162, r.6)
... ولــكــنْ  هــل  يــمــكــنــك  أنْ  تــأخــذ  مــعــك ...  لأخــي ...؟
Hier wordt het voegwoord ‘maar’ gevolgd door het vraag-partikel en vervolgens door een vorm van ‘kunnen’; أنْ  wordt gevolgd door een werkwoord. Dus beide met sukun (die meestal niet geschreven wordt). 
9.
Maar ík heb vooraf gereserveerd. (Conversatie, p.184, r.3)

ولــكــنـِّـي  حــجــزت  غــرفــة  مــن  قــبــل.
Dit is een interessante zin. Verwacht zou worden dat we te maken hebben met ولــكــنْ direct gevolgd door het werkwoord. Toch heeft het voegwoord een persoonssuffix. Dit lijkt overbodig, omdat door de persoonssuffix van het werkwoord al duidelijk is om wie het gaat. Teruggebracht tot de basisstructuur is hier sprake van een werkwoordelijke zin. De spreker wil echter door toevoeging van de persoonssuffix een extra accent in de zin aanbrengen. Dit resulteert dan wel in de plaatsing van een ‘shadda’ of te wel het gebruik van een van de voegwoorden uit het rijtje van ‘إنَّ  en haar zusters’.
7.
REGELS VOOR GEBRUIK VAN لــكــنْ / لــكــنَّ
Op basis van de 22 bovenstaande zinnen, bijna allemaal ontleend aan de leerboek van Van Moor, kunnen de volgende regels geformuleerd worden:

1. لــكــنَّ  (en alle voegwoorden van‘ إنَّ en haar zusters’) wordt (worden) gebruikt als voegwoord in twee soorten naamwoordelijke zinnen:

a. Zinnen met een verzwegen werkwoord als daarbij het voegwoord direct gevolgd wordt door het onderwerp van de zin. Dit kan op twee manieren:
i. als een persoonssuffix van een van deze voegwoorden, bijvoorbeeld: ولــكــنـَّـه  فــي  الــبــيــت  (…, maar hij is in het huis)
ii. door een direct volgend extern onderwerp. Dit kan een zelfstandig naamwoord zijn of een eigennaam. Voorbeeld: 
ولــكــنَّ  الــولــد  فــي  الــبــيــت (…, maar de jongen is in het huis)
b. Soms is er een inverse zinsstructuur. Dit is een uitzondering op het normale zinspatroon van de werkwoordelijke zin. Deze komt na één van de voegwoorden van ‘ إنَّ en haar zusters’. Het onderwerp komt dan in de vorm van een naamwoord direct na het voegwoord, zie ook 1.a en b.
Voorbeelden: 


 ولــكــنـَّـه  دخــل  الــبــيــت (…, maar híj (met nadruk op hij) ging het huis binnen),
ولــكــنَّ  الــولــد  دخــل  الــبــيــت   (…, maar de jongen ging het huis binnen).
Omdat het onderwerp in de vorm van een naamwoord direct op het voegwoord volgt en dus aan het begin van de zin staat wordt ook deze zin wel naamwoordelijke zin genoemd.
2. لــكــنْ wordt gebruikt in de normale werkwoordelijke zinnen. In deze zinnen komt: 
a. het werkwoord direct na het voegwoord, waarbij het onderwerp als vervoegingssuffix in de persoonsvorm tot uitdrukking komt. Voorbeeld:
أحــمــد  الــمــدرســة  لــكــنْ  دخـل  الــبــيــت مــا  دخــل (Ahmed ging de school niet in, maar hij ging het huis binnen)
b. er geen onderwerp direct na het voegwoord. Bijvoorbeeld:

ولــكــنْ  الآن  يــدخــل  الــبــيــت (…, maar nu gaat hij het huis binnen)

ولــكــنْ  هــنــاك  وضعــت  الــكــتــاب (…, maar daar legde ik het boek neer).
ولــكــنْ  عــنــده  الــبــيــت (…, maar het huis is van hem) 
3.
Dan is er nog een uitzondering: een naamwoordelijke zin waarin verwacht wordt dat لــكــنَّ  gebruikt zal worden. Doordat er echter een bijwoordelijke bepaling geplaatst wordt tussen het voegwoord en het onderwerp moet kennelijk toch  لــكــنْ  gebruikt worden. Voorbeeld zin 1, hier enigszins vereenvoudigd, van de categorie ‘complexe zinnen’:

ولــكــنْ  هــنــاك  نــص ... عــلــى  الــمــكــتــب … (…, maar er (daar) ligt/is een tekst ….. op het bureau)
8.
CONCLUSIE
Voor de keuze van het juiste voegwoord kan een hele praktische regel geformuleerd worden. Deze blinkt uit door eenvoud:
1.  لــكــنَّ of één van de voegwoorden van ‘ إنَّ en haar zusters’ wordt gebruikt als het direct gevolgd wordt door het onderwerp van de zin; dit kan op twee manieren; met een:

a. persoonssuffix achter het voegwoord,
b. zelfstandig naamwoord of eigennaam met de functie van onderwerp direct na het voegwoord.
2.  لــكــنْ wordt gebruikt in alle andere gevallen: als het direct gevolgd wordt door:

a.
 een werkwoord (met een persoonssuffix) of 


b.
allerlei soorten bijwoordelijke bepalingen.
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